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Le PONANT



Bienvenue à bord
Lignes basses et dynamiques. Des ponts étirés d’un trait pur sur quatre-vingt huit mètres. Trois mâts tendus vers le ciel et des voiles prêtes  
à prendre leur envol…

Nul besoin de connaître les rudiments de la navigation pour embarquer à bord de ce fleuron : on ne participe pas aux manœuvres, mais  
un équipage disponible et sympathique est là pour les commenter. Comme sur un yacht privé, on navigue en petit comité, entre vrais amoureux 
de la mer.

Welcome aboard
With her sleek lines, her decks extending along the full length of her 88 metres, her three masts reaching for the sky and her sails 
ready to take flight, LE PONANT captivates all who sail on her. There is no need to be an experienced sailor to embark on board 
this beauty. 

While passengers do not participate in the manoeuvres, the crew are always delighted to answer any of your questions. As on  
a private yacht, you will sail with a small group (64 passengers) of people who really love being at sea.

Mythical destinations and secret ports of call 
only accessible to small capacity yachts. 
Superb French-style cuisine in a welcoming 
and intimate environment. Discreet yet attentive 
service where no attention to detail is spared. 
Unforgettable moments of relaxation on 
board elegant French flag yachts of character. 
A sophisticated yet friendly atmosphere, in 
which, emotions, discovery and the quest for 
authenticity all take priority.
Experience cruising in a different way and 
discover the magic of « Yacht Cruises ».

« Yacht Cruising »: more than 
a cruise, a privilege.

Le « Yachting de Croisière » : 
plus qu’une croisière, un privilège.

LE PONANT 

Proposer des escales mythiques ou atteindre les 
ports les plus secrets, uniquement accessibles aux 
yachts de petite capacité. 
Offrir, en toute intimité, les délices d’une table 
raffinée, les mille attentions d’un service discret, 
d’inoubliables moments de détente à bord 
d’élégants yachts de caractère sous pavillon 
Français.
Allier raffinement et convivialité,  privilégier 
l’émotion, l’authenticité, la découverte.
Vivre la croisière autrement, et découvrir ainsi la 
magie du « Yachting de Croisière ». 

Découvrez le Yachting de Croisière • Discover Yacht Cruising



• Length  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      290 ft
• Beam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       39 ft
• Draft . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        13 ft
• Cruising Speed . . . . . . . . . . . . . . . .                 10 knots
• Number of masts . . . . . . . . . . . . . . .                3
• Classification . . . . . . . . . . . . . . . . .                  Bureau Veritas
• Flag  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        French
• Guests Decks . . . . . . . . . . . . . . . . .                  4
• Guests capacity  . . . . . . . . . . . . . . .                64
• Normal Crew Size  . . . . . . . . . . . . .              32
• Gross tonnage . . . . . . . . . . . . . . . .                 1 443 UMS
• Main engine  . . . . . . . . . . . . . . . . .                  1 600 KW
• Installed power . . . . . . . . . . . . . . . .                 550 KW
• Construction . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   SFCN-Villeneuve-la-Garenne        
                                                         France 

• Longueur .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88 m
• Largeur  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12 m
• Tirant d’eau .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  4 m
• Vitesse moyenne de croisière .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10 nœuds
• Number of masts . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  3
• Classification .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Bureau Veritas
• Pavillon  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Français
• Nombre de ponts passagers .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  4
• Nombre de passagers .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  64
• Membres d’équipage  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32
• Jauge brute  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  1 443 UMS
• Main engine  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  1 600 KW
• Puissance électrique installée .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  550 KW
• Construction .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  SFCN-Villeneuve-la-Garenne 
                                                                  France 

Observatory - Sun Deck

Le Diamant Panoramic
Restaurant - Bridge -
5 staterooms

Marina - Emeraude lounge
- Lobby - Saphir lounge -
Karukéra Gastronomic
Restaurant

27 staterooms (with
3 triple state rooms and
3 King sizes bed staterooms)

Observatoire - Pont Soleil

Restaurant Panoramique
Le Diamant - Timonerie -
5 cabines

Marina - Salon Émeraude
- Réception - Salon Saphir
- Infirmerie - Restaurant
gastronomique Karukéra

27 cabines dont
3 cabines triples et
3 cabines à grand lit
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Amenities
•	 Individually-controlled air-conditioning
•	Cabin layout : king-size bed, or twin beds
•	Minibar
•	 Flat screen satellite TV
•	Desk with stationery
•	Safe
•	 French bath products
•	Dressing table, Hairdryer and Bath robes
•	Satellite direct line telephone
•	110/220 volts outlet
•	WiFi

Prestations
•	Climatisation individuelle par cabine
•	 Lit double ou 2 lits simples selon cabines
•	Mini bar
•	 Télévision
•	Chaînes de télévision via satellite
•	Bureau avec papier à lettre
•	Coffre fort électronique
•	Sélection de produits de bain de marque 

française
•	Coiffeuse, sèche cheveux et peignoirs
•	 Ligne téléphonique directe par satellite
•	 Installation 110/220 volts
•	WiFi

32 cabines, toutes avec hublot et déclinées  
dans une harmonie de tons chaleureux.

Découvrez votre cabine

32 cabins, all with a porthole and  
soothing pastel interiors.

Discover your stateroom

Suites et cabines • Accommodation

Cabines Pont Marie-Galante 
Configuration 1 lit simple, 1 lit double

Marie-Galante Deck staterooms 
Triple version

Cabines Pont Marie-Galante 
Configuration 1 lit double

Marie-Galante Deck staterooms  
Double bed version

27 Cabines Pont Marie-Galante :
(10,5 à 13,5 m2)

27 Marie-Galante Deck staterooms
(113 sq.ft. to 145 sq.ft)

5 Cabines Pont Antigua
(12,5 à 15,3 m2 )

5 Antigua Deck staterooms
(134 sq.ft. to 165 sq.ft.)

Shower

WC

TV

Dressing room
Douche

WC

TV

Dressing

Ang FR

WC

Shower

Dressing room

TV

WC

Douche

Dressing

TV
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WC

Shower

Dressing room

TV

WC

Douche

Dressing

TV

Ang FR

WC

Shower

Dressing room

TV

WC

Douche

Dressing

TV

Ang FR

Cabines Pont Marie-Galante 
Configuration 2 lits simples

Marie-Galante Deck staterooms  
Twin bed version

Configuration 1 grand lit

Antigua Deck staterooms  
King size bed version



Espaces communs • Public areas

LOUNGES
• Emeraude Lounge

795 sq.ft / 74 sq.m
Capacity: 64
Main lounge with piano bar

• Bar
260 sq.ft / 24 sq.m

Lobby
280 sq.ft / 26 sq.m
Reception, customer relations 
and excursions desk

Leisure Facilities
• Saphir Lounge 

260 sq.ft / 24 sq.m
Lecture hall, computer, internet access,  
TV and DVD 

• The Marina
Direct access to the Zodiacs®

RESTAURANTs
• Karukéra Restaurant

925 sq.ft / 86 sq.m
Capacity: 64
Gastronomic restaurant
Breakfast, lunch and dinner, French and
international cuisine in an elegant and
sophisticated environment

• Le Diamant Restaurant
1247 sq.ft / 116 sq.m
Capacity: 64
Outside panoramic restaurant
Breakfast, buffet lunches

L’accueil
26 m2  
Réception, relation clientèle, 
bureau des excursions

Loisirs
• Salon Saphir 

24 m2 
Bibliothèque, ordinateur, accès internet, 
TV, DVD

• La Marina
Avec accès aux Zodiacs®

Les RESTAURANTs
• Le Restaurant Karukéra

86 m2

Capacité : 64
Restaurant gastronomique
Petits déjeuners, déjeuners et dîners, cuisine
française et internationale, élégance et
raffinement

• Le Restaurant Le Diamant
116 m2

Capacité : 64
Restaurant panoramique extérieur
Petits déjeuners, déjeuners et dîners buffets

LeS SalonS
• Salon Emeraude

74 m2

Capacité : 64
Grand salon avec piano bar

• Bar
24 m2

If you are seeking a unique venue for a special event, then 
look no further. Whether you want to cruise with friends, 
organize a family celebration (weddings, anniversaries), 
or plan a business event (seminars, conventions, product 
launches), then consider chartering one of our cruise ships.

You will be in excellent hands on our small vessels, with 
an experienced staff that is flexible, creative and truly 
professional. Our team is available to discuss your personal 
requirements.

Charter one of our ships!

Croisière entre amis, réception familiale d’un soir ou 
évènement d’une vie (mariage, anniversaire), voyage 
professionnel (séminaire, convention, lancement de 
produit…) : chacun de nos navires, avec son équipage, 
peut être privatisé.

Un lieu unique et original, des navires de petite capacité, 
des équipages français, une grande flexibilité et créativité, 
un véritable professionnalisme : notre équipe « Groupes et 
Affrètements » se tient à votre disposition pour étudier et 
personnaliser chaque projet.

Privatisez un de nos navires !
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408 Avenue du Prado - 13008 Marseille - France
www.ponant.com

Licence 013060005 - Membre du SNAV et de l’APS


